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LINGUO-CULTURAL AND GENDER ASPECT OF FUNCTIONING IN ENGLISH,
RUSSIAN AND KAZAKH PHRASEOLOGICAL UNITS

Phraseologisms, paremias and aphorisms make our speech more expressive and, therefore,
are so widely used in the national language. This research is devoted to a comprehensive analysis
of the gender aspect of phraseological units of three non-related languages: English, Kazakh and
Russian. Here we tried to define linguocultural characteristics in the use of the most expressive and
valuable linguistic expressions. They are created and offered in languages to describe the national
values, traditions and individual characteristics of languages. The best way to improve
understanding of world culture, people and history is to study expressive means through
comparative analysis. The main purpose of this article is to provide an insight into the benefits and
utterances in thematic groups of non-related languages from perspectives of gender aspect. In this
article we try to define linguocultural similarities and differences through linguistic phenomena of
different cultures. This article examines the intellectual image of women and men in English,
Russian and Kazakh phraseological discourse. The functional-semantic analysis of the gender
semantic group aspect is defined with the use of formal-structural and semantic methods.
Transference of proverbs and sayings are also revealed through finding equivalents of theme in
contrasted languages which helped to distinguish their gender aspect.

Key words: phraseological units, proverbs and sayings, comparative-contrastive analysis,
linguo-cultural aspect, non-related languages, gender aspect, semantic equivalence.

INTRODUCTION

Topicality of the topic is defined by the importance of phraseological units in description of
gender aspect in linguistics. Gender aspect also reveals the national and ethnic characteristics of
language units. When we analyze different languages from gender aspect we try to reveal their main
national and linguistic peculiarities, differences and similarities. In this connection the theme under
the research is very important.

Phraseological units cannot be freely made up in speech but are reproduced as ready-made
units. Functionally and semantically inseparable units are usually called phraseological units. The
lexical components in phraseological units are stable and they are non — motivated i.e., its meaning
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cannot be deduced from the meaning of its components and they do not allow their lexical
components be charged or substituted. The following research is devoted to the study of
phraseological units in the English language.

All the words in any language have meanings, and when they are joined together they form
linguistic chain. This linguistic chain has another meaning which are not conveyed from single
elements. They are called phraseological units. Phraseological units are word-groups that cannot
be made in the process of speech, they exist in the language as ready-made units coined by
individuals or people whose names we don’t know. For example: to be or not to be by W.
Shakespeare; Cenoe 6ip xipniw Oynueze kemicin man ma, oap xazan - (You are a piece of brick,
you have to find your place in the world) by Abai Kunanbayev. The last phraseological unit is an
aphorism which has a very broad sense: its meaning is to teach a person to find his own way in his
life and be useful for others to form a society like a brick to build up a house. Mostly these kind of
word-groups are compiled in special dictionaries of phraseological units. Phraseological units are
divided into several groups according to different points of view in syntax. They are: idioms,
clichés, proverbs and sayings, epigrams, allusions, puns, quotations and so on.

Mostly American and British lexicographers call such phraseological units as idioms. We can
also mention such dictionaries as: L.Smith., V.Collins, Akhmetova, Modestov, and etc. In these
dictionaries we can find set expressions, peculiar in their semantics (idiomatic) meanings. In these
dictionaries they are arranged and subdivided into different semantic groupings and themes.
Phraseological units can be classified according to the ways they are formed, according to the
degree of semantic meaning, according to the structure. In the present research we analyze
phraseological units according to the functional peculiarities under some lingua-cultural topics.

Methodology and materials: Comparative and contrastive analysis has been used in the
lingua-cultural research and comparison of non-related languages: English, Russian and Kazakh on
the basis of latest dictionaries of Russian-English-Kazakh proverbs and sayings (more than 200
proverbs and sayings). The proverbs and sayings served in defining lingua-cultural nature of
phraseological units in three languages. Proverbs and sayings classified according to structural and
semantic points of view intomain thematic groups and used the method of translation equivalence
while contrasting them.

Literature overview. The study of phraseology as the main object and which was dealt by
famous linguists such as: Amosova N.N, Bershadskaya F.M, Arnold 1.V, Ikramov T.T, Kunin A.V
and others. The present paper is devoted to the theme “Linguo-cultural aspect of functioning of
phraseological units in English and Russian languages” based on the phraseologican theories of
V.V. Vinogradov, A.l. Smirnitsky and A.V. Kunin (Vinogradov, 1977; Smirnitsky, 1986; Kunin,
1997). Kunin A.V. classified phraseological units according to the way they are formed. He pointed
out primary and secondary ways of forming phraseological units (Kunin, 1997).

Primary ways of classifying phraseological units are formed on the basis of a free word-
groups:

a) The most productive ways of forming phraseological units is the formation by means of
transferring the meaning of terminological word-groups, for example: launching pad in its
terminological meaning iS 6acmay anraywi, cmapmosas niowaoka, in its transferred meaning -
opmanviK anay, YeHmpanioHas naowaos, to link up - 6ipicy, xkenicy in its transformed meaning it
means - acmuIpmolH KAMbIHAC, CEKPEMHble CS3U;

b) a large group of phraseological units was formed from free word groups by transforming
their meaning, e.g. granny farm - kapinep yii- oom npucmapenwvix, Troyan horse - komnviomepee
3aKuimM Keamipemin 6agoapaama, supyc Tposina,

C) phraseological units can be formed by means of alliteration, e.g. a sad sack -
bakpimcwvl30bIK Keliin, Hecuacmuwli 6ud, culture vulture -in Kazakh:maoenu apanaceim,in Russian:
MEJNHCKYIbIMYPHASL CEA3b.

d) they can be formed by means of expressiveness, especially it is characteristic for forming
interjections, e.g. My aunt!, Hear, hear! etc.
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e) they can be formed by means of distorting a word group, e.g. odds and ends was formed
from odd ends- xanzan Kymxan- ocmamku, HeHYICHbIE BEUYU.

f) they can be formed by using archaisms, e.g. in brown study means in gloomy meditation
where both components preserve their archaic meanings,in Kazakh: mywiny, iwin scezioeii scey; in
Russian: 3a0ymuusocme.

g) they can be formed by using a sentence in a different sphere of life, e.g. that cock won't
fight can be used as a free word-group when it is used in sports (cock fighting), it becomes a
phraseological unit when it is used in everyday life, because it is used metaphorically, in Russian
also has the meaning of smom nomep ne npotioem, in Kazakh there are several variants: 6yn 6ona
Koumac, Kyp aypewinix, aain Oiimezen ajek.

h) they can be formed when we use some unreal image, e.g. fo have butterflies in the
stomach. This phraseological unit can cause an image like: to be hungry in Kazakh and Russian
languages, as these languages have identical phrases like: iwinde um yaviowi, iwi wypsiioaost in
Kazakh language. In Russian also ‘hons 6 orcenyoke’. But this phraseological unit must be
transformed as, in Kazakh: wsineaiicei3oany, ycminde xymwipcka owcopeanay, in Russian:
B0IHOBAMBCA, Oyula 3amupaem, mypawku no cnune oecarom; or another phraseological unit which
also cause confusion for readers is: English to have green fingers - in Kazakh 6axwa ecipeiw, but
not: xonwl webep and in Russian: bvimsb yoaunuevim cado8ooom, y KOmopo2o 8ce pacmem Kax Ha
opoacoicax and etc.

i) they can be formed by using expressions of writers or politicians in everyday life, e.g.
corridors of power —Kazakh: 6unix 6acvinoazvinap; Russian: kopudopwi éracmu, npasswue Kpyau,
American dream- Amepuxanckuti {pum, the winds of change -Bemep nepemetnwi.

Secondary ways of forming phraseological units are those when a phraseological unit is
formed on the basis of another phraseological unit; they are:

a) conversion, e.g. to vote with one's feet was converted into vote with one's feet;

b) changing the grammar form, e.g. Make hay while the sun shines is transferred into a
verbal phrase - to make hay while the sun shines,

C) analogy, e.g. Curiosity killed the cat was transferred into Care killed the cat,

d) contrast, e.g. cold surgery - a planned before operation was formed by contrasting it with
acute surgery, thin cat - a poor person was formed by contrasting it with fat cat;

e) shortening of proverbs or sayings e.g. from the proverb You can't make a silk purse out of
a sow's ear by means of clipping the middle of it the phraseological unit to make a sow's ear was
formed with the meaning nomunamuces.

f) borrowing phraseological units from other languages, either as translation loans, e.g.
living space (German), to take the bull by the horns (Latin) or by means of phonetic borrowings
meche blanche (French), corpse d'elite (French), sotto voce (Italian) etc.

Phonetic borrowings among phraseological units refer to the bookish style and are not used
very often. There are different combinations of words. Some of them are free, e.g. fo read books
(newspapers, a letter, etc.) others are fixed, limited in their combinative power, e.g. fo go to bed, to
make a report. The combinations of words which are non-motivated (set-expressions) are called
phraseological units.

All free combinations are syntactical units, which consist of notional and form words, and in
which notional words have the function of, independent parts of the sentence. In a phraseological
unit words are not independent as they function in the lexical unit. Free combinations are created as
speech acts by any speakers. They form set-expressions, in which neither words nor the order of
words can be changed. Phraseological units are used by the speaker in a ready form, without any
changes. The whole phraseological unit has a meaning which may be quite different from the
meaning of its components, and therefore the whole unit, and not separate words, has the function
of a part of the sentence (Mueller, 1951: 142p.).

Phraseological word-stock of any language represent very interesting and factual materials
for researches as it reflects many aspects of people’s life: history, national consciousness, morals,
ethics, traditional values, preferences, different relations and the way of life. It is essential to point
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out that research on proverbs has not only been carried out within phraseology, but also in other
scholarly branches. Thus in the field of paremiology (paremia = proverb), the scholarly field that
deals with proverbs, much research has been conducted over the centuries. Moreover, in
comparison to phraseology, paremiology has a far longer tradition. Paremiology mainly deals with
collecting and classifying proverbs as well as tracing the nature and origin of individual proverbs
and their socio-historical significance (Smirnitsky, 1986).

Proverbs and sayings have had different attempts to find distinctive features in their
development. There some definitions characterizing proverbs from semantic point of view.
‘Proverb is always statement, containing some specified conclusions from the experience of people’
(6). This definition pays more attention to the results of experience and wisdom of people.

Another definition given by Mueller V.K. also approves of this definition, but also broadens
the meaning of proverbs: ‘Proverbs are popular wisdom, codeof rules of life, practical philosophy,
and historical memory’ (Mueller,1951: 135p.). The term saying has also definitions and unlike
proverbs they are much more brief: ‘A saying is a short, clever expression that usually contains
advice or expresses some obvious truth’(8). According to above classified definitions we can say
that the features of proverbs are conveyed from truth, experience, people’s life.

As proverbs and sayings are compiled in special dictionaries of proverbs and sayings, they
areanalyzed and given classifications by many scholars of various languages. Mostly,
phraseological units can be classified according to the structure, according to semantic
characteristics and their part-of-speech meaning. These types of classification are mostly universal
in different languages, as proverbs and sayings can be met in different languages in the world. But
different people’s use and perceive proverbs and sayings in different ways. Unlike the idioms they
see things and concepts in their own ways (Alipova, Bekkozhanova, 2011).

Proverbs and sayings have peculiar international characteristics. They mostly have the
identical meanings and forms, even structures in different languages. ‘They are coined by people
whose names we don’t know, and they teach people to the norms and moral principles of life. At the
same time they colour our language and reveal the culture of different people’ (Mueller,1951:
125p.).

Even the proverbs and sayings are differently pronounced in different languages they have
common understandings. Here we can confirm that proverbs and sayings are linguistic universals in
all languages. There is no language in the world without proverbs and sayings. The reason is that
proverbs and sayings are build up of from the results of social lives of people, from traditions and
customs, habits and characteristics of different nations. For example: English proverb The last straw
breaks the camel’s back has the same meaning in Russian language: [locieouss coromumnxa
nomaem cnuny gepoarooa and in Kazakh understanding: Conzwr myiienin sicyei ayvip. Here we can
confirm that this proverb took its beginning from Islamic countries, as Muslims used camels to
carry things on camels. Another proverb: Eng. Like husband, like wife- Russian KakoB myorc,
maxosa u sicena, Myoic u socena oona camana — Kazakh: Anama scezoem cail, azama siceyeem caii
are linguistic universals. Because one can’t say than this proverb from this or that language, and
origin of the proverb is not clear. All peoples have families and the understanding of a husband and
a wife is similar according to their roleand place in families. So, the proverbs and sayings are the
habitual associations of a word combinations in a language with other particular words. They are
understood from the whole. Speakers of every nation become accustomed to such collocations.
Very often they are related to the referential and situational meaning of words. Sometimes there are
collocations, which are removed from the reference to extra-linguistic reality.

MAIN PART

Proverbs and sayings of gender represent special interest for researches in the field of
linguistic genderology, as they embody cultural-national outlook of every nation. Because the
people are divided into: men and women who have mostly their roles and places, characteristics as
we have already mentioned above.
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There numerous proverbs about characteristics of men and woman in compared languages.
While analyzing proverbs about women, we distinguish two main characteristics of women: cruel
and wise; characteristics about men: brave and mean.

Here, we can say that different nations have different gender perceptions in the history and
their perceptions are displayed through the proverbs and sayings of each nation about men and
women.

Appearance is not the main thing. It is not the most important condition for being beautiful. It
IS much more important for a woman to be a good mistress, to be kind, careful and quick-
witted. Kpacoma npuensoumcs, a wu ne npuxnebaromes. He uwu kpacomol, uwu 0odopomwi! Koiz
KbLIbI2bIMEH HCARAObI.

The distinctive feature of the Kazakh in comparison with the Russian and English languages
is that there are proverbs characterizing men. All of them convey positive characteristics and they
are about resoluteness, courage, superiority, straightforwardness:

Typa azaw yuce mipek, mypa dcicim enzce mipex,

Ayvip ocykmi nap kemepep, en xHcyein ep komepep,

Bamuwip scieim orcon bacmap, akin scieim mou 6acmap.

But, the attitude towards women in Russian and English cultures is different. According to
some proverbs n Russian woman is not considered as a
person: Kobwlia ne 1ouads, baba ne wenosex (here women are not considered as people). English
people had also negative opinions towards women, but also we can find other associations. For
Englishmen a woman is also a kind of secret: Woman is the key to life’s mystery. But about the role
of men and women there are similar proverbs, for example: Men make houses, women make homes
— Oulen yu cakmatiovl, Epkex my3 cakmauiovl; Epkex — yiidiyeeeci, Ouien — yuodiy weeeci.- Myoic
3a nopoe, a KHcena 3a NUpoe.

Having analyzed a set of proverbs and sayings according to the gender components in
English, Kazakh, Russian languages we draw up the following conclusion: the considerable
number of proverbs belong to women, and some of them have negative connotation of females.

In ancient times, the people intended to blame special people to different unsuccessful
activities and phenomena. As women are always thought to be weaker than men physically and
even mentally, they were always easy to blame them for bad habits and consequences.

Let us analyze some examples of proverbs and sayings related to women. In Kazakh there is a
proverb: Otiendin wawwl y3oin, akwinet Koicka. It is transformed as: Women have long hair, but
short minds (narrow minds). In English and Russian languages thereare number of equivalents,
confirming similarity of such estimation of women: Women are the devil’s nets — in Russian it is
even more cruel: Kyoa uépm ne nocneem, myoa 6a6y nowném.

According to the result of analysis of three languages it is possible to make the following
conclusion: in the Kazakh linguistic worldview the concepts woman and man are presented in their
quantitative ratio whoare more widely than in the English and Russian languages. The greatest
number of proverbs is proverbs reflecting social characteristics. Possible explaining of the given
fact can consist in the fact that in Kazakh culture relationship are closely supported that is
expressed by nominative density of terms of relationship: brother, daughter-in-law, sister-in-law,
brother-in-law, mother-in-law, father-in-law, son-in-law, parents and etc.

According to the above mentioned research we observe language androcentrism. It means that
the majority of paremias reflect male point of view and domination of men. The image of women is
not always negative. We can rather say about a tendency, than a negative attitude. But a certain
degree of androcentrism takes place. The study of gender relations in proverbs and sayings is oneof
the ways of development in society. Besides, the science of linguistics and its language units are
more clearly show the state of consciousness of society (Ryzhkov, 1996: 59p.).

While comparing and contrasting proverbs indifferent languages we should find their
equivalents in other languages by their meaning. As stated before, the classification system starts
with main themes (Vinogradov, 1977: p. 33], which for the most part represent basic aspects of
human life and it is common to all languages.
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The rules of different languages and culture are fulfilled in proverbs and phraseological units.
It is used in indirect communication between various linguistic and ethnocultural communities and
representatives of different culture. In this connection, the language barrier is felt while using
phraseological units (Dong and Buckingham, 2020; Chrissou, 2020). Phraseological units are
grouped under certain topics and themes. These themes in Kazakh and Russian languages are
common and they are easily seen in the following examples:

Home, family: in English: ‘East or west, home is best’- in Russian: ‘B ecocmsx xopowo, a
ooma ayuwe’- in Kazakh: ‘O3 yiiim-eney mecezim’. This proverb is one of the well-known and has
equivalents in all languages. Because all people have homes which they make and build where they
relax and spend the whole of their lives. in Kazakh: Op xycmuly 63 yscel o3ine Kbimbam. - B
2cocmsx xopowio, a ooma ayywe - in English: East or West,home IS best. - Bocmox au, 3anao, a
ooma aydue 8ce2o.

Family and home are associated with different objects, like: in English: My home is my castle
—Moti 0om mos kpenocmo — in Kazakh: O3 yuim — key capauoau 603 yuiim. The theme of family has
subtopics as:child, parents, upbringing, family relations, traditions each of which is a big topic:
Like mother, like daughter— in Kazakh: Anacvin xopin, Kbi3biH al, aseblH KOPIn, acvin iw- Ao610ko
om s610Hu Oanexko He nadaem. These proverbs are result of long observations and experience,
because people are always concerned with their children and family members. All people try to
bring up their children in a proper ways: in English: Little children, little sorrow, big children, big
sorrow - in Kazakh: bBanansl srcacman — Manenvkue oemu- manenxkue 3abomsi, Ooavuiue oemu
bonvuue 3abomol. People always understand the roleof children and upbringing have been most
important subject of every time. As so many countries, so many customs family relations,
upbringing, family traditions vary from country to country. Even now upbringing has become more
complicated from year to year. Another subtopic of family is loveand marriageas the good family
relations is based on marriage, even sometimes they confirm: in English: Marriage comes by
destiny— in Kazakh: Exi scakcol Kocolica, eneenute 00c 60aavl, eKi HcamaH Kocolica, o2eHute Kac
bo1a0vl — JKenuwbcs mak, Kak Ha pooy HANUCAHO.

Nature, phenomena from the environment: for example: English proverb 4n oak is not felled
With one stroke in Kazakh has different equivalents: in Kazakh: Muviy kyn coinbazan weamex 6ip
KyH cviHaowi. But this proverb has tha identical function and equivalent in Russian languages:
Oonum yoapom 0yba He ceanuitb.

Attidudes about the world: The following proverbs are pure examples of attitudes expressed
about one’s faults and mistakes, which people always regret after making it: in English: He is
lifeless who is faultless- Beszepewen moavko mepmewii-Kayvlimaiimoln scax boamac, cypinoetimin
mysK boamac. These types of proverbs are based on experience of people in the society as result of
their relationship, manners and behavior: in English: He lives long that lives well - “B 0obpwiii
agicumee Kyopu evtomes” - in Kazakh: “Kewindiniy yiiinoe xynoe metipam, kynoe moti”. This
proverb has no stylistic colouring in compared languages. They are simple sentences which
ordinary people use in everyday speech and have become a proverb as a result of long and frequent
use of people: in English: Familiarity breeds contempt — @amunvaprocms nopoxcoaem npe3penue
— in Kazakh: Aoam cetineckenuie, dcoliKbl KiCIHeCKeHue.

Some of the proverbs taken from social life are based on peoples’ experiences and used as
warnings and advice to door not to do this or that activity, for example: 4 bad beginning makes a
bad ending- Ilnoxomy nauany - naoxou xkoney-Enbecine xapaii enbezi. Social interaction has bred
most part of proverbs and sayings in the three languages, as social status and habits of people play
most important role in the life of people.

Social communication:

The proverb in English: Do in Rome as the Romans do is usually associated with the respect
of others’ culture and customs: in Kazakh: Kimuiy oicepin dceprecey, convly omuln oma —in
Russian: B uyscou monacmuipb co céoum ycmaeom He xooam. In every country people respect
other’s private property, if not it can be regarded as a rude and offensive manner. People mostly
accept peaceful and mutual relations and negotiations between each other. Usually wise people
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advice to be peaceful and wise: in English: Gentility without ability is worth than plain beggar - in
Kazakh: O3i yanimazan 6ipeyoiy Oemin wuedei Kvinaovl. in Russian: Huwui epag xyoice
nocnednezo nonpawaiku is exact equivalent of proverb in English.

Some proverbs of communication are based on people’s emotions, like happiness, joy and
wealth and etc. For example: He lives long that lives well- in Kazakh: Konindiniy yiiinde xKynoe
Mmetpam, KyHOe mou - in Russian: B 0o0pwiil scumoe kyopu evtomes. This proverb has no stylistic
colouring in compared languages. They are simple sentences which ordinary people use in everyday
speech and have become a proverb as a result of long and frequent use of people. in Kazakh: Ces —
caban, ic - 0an. in Russian: O uenoseke cyosm no e2o denam. Deeds, not words. - Hyxcnwl oena, a
He clo8d.

Sometimes in social interaction the people with firm and stable character are positively
treated, but not those whoare talkative or chatter-boxes, which has been the source of a number of
proverbs, like in English: Great talkers are great liers- in Russian: Kmo mnoco 2oeopums, mom
mano oenaem - in Kazakh: A3 cez — anmein, xon ce3 - kymic. This proverb shows that in every
nation percieves much talk as: lie, nonsense, lazyness, boasting, gossips and etc. Proverbs of
communication are treated in different aspects in national culture.

Social interaction has bred most part of proverbs and sayings in the three languages, as social
status and habits of people play most important role in the life of people. For example in English: 4
bad beginning makes a bad ending- in Kazakh: Enbecine xapaii enbeei - in Russian: Ilnoxomy
Hauany - nioxou Koxey.

Knowledge, wisdom: Knowledgeable people have been the leading people of every nation.
They are understood as powerful and significant among ordinary people and people always know
that Knowledge is a great power. Every nation advise to learn and respect teachers and masters and
this has become to be one of the main topics of proverbs — words of wisdom: in English: Live and
Learn— in Kazakh: Oxy unemen Kyowulx kaszanoaii — in Russian: Bek swcusu, éex yuuce. - in English:
Don’t teach a fish to swim- in Kazakh: Jlapus scanvinan Kyowix xaszoa - in Russian: He yuu

VUEHO020.
Love and Beauty, morality: Beauty is related to friendship and love. Beacause these terms are
different associations of morality of human being: in English: Beauty lies in lover’s eyes — In

Russian: He no xopowemy mun, a no munomy xopow —Cyny cyny emec, cyieen cyny. People always
have known that beauty is not appearance of people, but their inner world, moral principles, like
kindness and politeness and other positive characteristics: in English: Handsome is that handsome
does- in Russian: He mom xopow, kmo auyom npuzodxc, a mom, kmo Ha oene 2odic- in Kazakh: Towi
CYy- CYy emec, Jcanvl cyay- cyry. Some sasic observations are based on socio-logics: in English:
If you cannot see the bottom, do not cross the river- in Kazakh: Omxkenin 6inmeti ozenee mycne - in
Russian: He 3nas 6pooy, ne cyticsi 8 600y.

Time and sense of time: Different people use different proverbs of time and mostly value of
spared time. At the same time most people do not appreciate their lost time, in English: Happiness
takes no account of time— in Kazakh: Bakvimmueiiap yakvimnen canacnaiovl — in Russian: s
cuacmausvlx epems He cyuecmeyem. People always understood that in English: Lost time is never
found again - in Kazakh: Omxen icke exinbe - in Russian: Ilomepsannoco epemeHu He 60pomuLs.
People also tried to not to waste time on useless things and understood that the thing which they
will never return back is the time. But whenever they try not to waste time in English: A/l is good
in its time— in Kazakh: Op napce 63 yaxwvimvimeH.YaxvlmviyHbly O0CKA 6mMKeHi, OMIDIHHIK O0C
xemxeHi — in Russian: Bcemy ceoe epems.

But people do not advice to be always in a hurry, but to do things without haste. There have
been coined some proverbs, like: in English: Haste makes waste. - in Kazakh:
Acuvixkan xanap yamka.Capeatiean sHcemep mypamxa. - in Russian: Tocnewuub-
Jooetl HacMeuuls.

There also smaller units of proverbs and sayings than the themes mentioned above. The
following themes also formed a set of proverbs and sayings in different languages according to the
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lingua-cultural norms of society. For example, measure, proportions, health and etc. also some of
the topics which people are faced with in their lives:

Measure, propotions: in English ‘Eat at pleasure, drink with measure’- in Russian: ‘Ewwb
seoo, neti ¢ mepy- in Kazakh: ‘Kanasam xapwin mouevizap’. These types of proverbs are based on
experience of people in the society as result of their relationship, manners and behavior.

Health: illness: ‘Health is wealth’— in Kazakh: ‘Bipinwi 6atinbix- oencaynvlx’ — in Russian:
‘300posve nyuuie, yem 6ocamcmeo’.

We can add other classes as: love, betrayal, knowledge to the list which show the people’s
characters, ability etc.  Phraseological units can be also classified according to the syntactical
norms. Phraseological units can be classified as head word parts of speech formed. This
classification was suggested by [.V. Arnold. In I.V.Arnold’s classification there are also sentence
equivalents, proverbs, sayings and quotations (Arnold, 1973: p.240). Proverbs are usually built
metaphorical, e.g.: As true as steel- in Kazakh: Borammaii 6epix - in Russian: Bephulii xak
cmanw, while sayings are as a rule non-metaphorical, e.g. in English: ‘Where there is a will,
there is a way’ — in Russian: ‘[0e ecmv dcenanue, mam ecmo u nyms - in Kazakh: ‘Kanayvin
manca Kap i#camaowl .

Contrastive-comparative study of proverbs and sayings and idioms gives us an opportunity to
reveal their ethical-aesthetic characters and the functions in the context. Understanding and
knowledge of different languages helps to broaden one’s mind and master the learned language
professionally. Comparison of three languages’ set expressions has shown a lot similarities in their
formation, meaning, function and pragmatics of proverbs and sayings. It shows that even they
belong to different families and types of language groups and pronounce the words in different
forms, the evolution and formation of human language takes its beginning from one root and
source.

Transference of proverbs and sayings

Proverbs and sayings are very important part of English speech culture, so why an interpreter
needs to be prepared for translating proverbs and sayings.There are some nuances and some kind of
problems with translating.

There are many ways transferring proverbs and sayings from one language into other, but we
have to remember that the actual process of transferring of proverbs and sayings is not limited to the
selection of equivalent linguistic equivalents. Because it is a complex process, which in addition
the role of an interpreter and translation of the customer play important role.

And a set of cultural knowledge potential recipients which focuses on the translator and the
nature of relationships in contact cultures, and many other factors can affect the acceptability of
transferrence. Usually interpreters use translation equivalence in translation of proverbs and
sayings.

Using of equivalent is the main method of translation. There is a number of English proverbs
and sayings, which meaning and stylistic direction are the same with Kazakh and Russian languages
ones. These Kazakh and Russian languages proverbs and sayings are English equivalents. If
interpreter needs to translate a proverb, he can find it's equivalent in Kazakh and Russian languages,
if the proverb has it, the interpreter can use it in translation. For example:

(ST) Like father, like son

(TT) Kaxomey, maxucboiH.

(TT) llewecine xapan Kbi3biH all

(ST) Easy come, easy go

(TT) Jlecko npuuino, ne2ko yuino.

(TT) Onaui kenzcen, onati kemeoi.

As we have analyzed before there are some thematic groups of proverbs and saying in the
lingua-cultural aspect in English, Kazakh and Russian languages:

Table 1- Proverbs of precautions
[Kazakh Russian [English
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[cmemezen micmemenoi.

[Kmo ne pabomaem, mom He
ecm. Tol 6ce nena — 2mo oeino,

If you sing before breakfast,
you will cry before nigh

max noou dce NonIAU

Table 2- Proverbs of peoples’ experiences
Kazakh Russian
Kokek 03 amvin 031 waxbipaowsl |Ha sope wanka copum.
Ecnu wanka nooxooum, nocu
ee

[Hesecmky no mewe evibupati

English ‘
If the cap fits, wear it.

As12bIH KOPIN acblH i
Anaceln kepin Kbi3biH an

Take a vine of a good soil, and
a wife of a good mother

Table 3-Critical thinking of peoples’ habits

Kazakh Russian English
Cubip banacein mopnazvim oep, Besax kynux coé 6010mo Every cook praises his own
Kapea banacvln annageim oep xeanum broth
Table 4-Wisdom of people
Kazakh Russian English

Bo enegy ne nakazwigaii.
\[Hesaiics, 0a He coepewiait

Anger and haste hinder

Auty apvlHOaiiovl akblil asiHOAUObL o00d counsel

Table 5-Philosophic views

Kazakh Russian English
o . There is no rose without a
Minciz aoam 60amatiov Hem po3zwi 6e3 wunos horn

They need to translate and understand the original meaning, so the word-for word translation
is not impossible. One of the methods of translation is also descriptive translation which can be
used in translation of proverbs and sayings in case the one of the languages doesn’t have any
equivalents:

English: Every cook praises hi sown broth.

Kazakh: Cuwip 6anacein mopnasoim dep, Kapea 6aniacvin annagvim oep;

Russian: Besik kynux c6oé 6oromo xeanum.

Comparing proverbs and sayings in different languages help to understand national values and
peoples’ understanding the outer world. In the following table, the examples selected with the best
equivalents show the cultural and linguistic values of proverbs and sayings. Proverbs and sayings
have great lingua-cultural values in linguistics.

Results: As the common history of humanity is connected with common things and
phenomena as: nature, animals, plants, household things, ways of life and etc. mostly proverbs are
formulated and coined on the bases of associations with those phenomena. It is the main universal
character of phraseological units: proverbs and sayings in non-related English, Kazakh and Russian
languages.As a result of comparative-contrastive analysis, proverbs and sayings are grouped
according to lingua-cultural thematic groupings, like: proverbs of precautions, proverbs of peoples’
experiences, critical thinking of peoples’ habits, wisdom of people, philosophic views. The research
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has proven that proverbs and sayings transferred from language to language mostly on the basis of
translation equivalence.

CONCLUSION

In the history of studying phraseological units, mainly, proverbs and sayings there were
attempts to find distinctive features. As we have analyzed proverbs and sayings from the lingua-
cultural aspect, we try to give definitions of proverbs from cultural point of view:

- A proverb is a statement which contains some specified conclusions from social life.

- Proverbs are popular wisdom, code of rules of life, experiences, outlook about the outer
world, practical philosophy, and historical memory.

-A proverb is a short, clever expression that usually contains advice or expresses some
obvious truth by people whose names we don’t know.

- Proverbs and sayings are phraseological units represent special interest for researches as
they embody cultural-national outlook of every nation.

Having analyzed and compared the word-stock of proverbs and sayings in three languages
we revealed the following tendency: the considerable number of paremias is devoted to peoples’
experiences and most of them contain rich national wisdom and experience.

The lingua-cultural aspect of proverbs and sayings is the multi-faceted phenomenon and
some aspects of it can be the subjects of the research of different sciences. In the scope of lingua-
cultural aspect of phraseological units: proverbs and sayings, we compared the psychological,
literature critical, and other points of lingua-cultural aspect in compared languages.
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AFBUILIBIH, OPBIC 7K9HE Ka3aK Tijiaepinjaeri renaep ik ¢gpa3eoiorusiiibiK OipaaikTepiHin
JHMHTBOMJIEHH acleKTici

P.A. Illaxanosal, I K. BexkokanoBa’, A.A. Kamzuna?, H.P. Apr1/1M6aeBa3

1 AGaif aTeIHAFE! KA3aK YATTHIK MearorukaablK yHHBepcHTeT, AnMartsl K., 050010, KasakcTtan
Pecny6nukacer

20n-®apabu aTeiHAarel Ka3ak ynTTHIK yHUBEpcHTeTI, AnMathl K., 050040, Kazakcran
PecnryOmukacer

3Ka3a1< VITTBIK KbI3JIap MeIaroruKayiblK YHUBepcuTeTi, Anmatsl K.,050038, Kazakctan
PecmyGnukant

Dpazeonocusmoep, napemusivlk mipKecmep MeH agopuzmoep a0amuwly Ccolley MIHepIiH
KepKkemoeyuli Kypanioap peminoe Yaimmvlk miioe ome KeH KoJIO0aHwliaovl. byn sepmmey myvic emec
Yyt minoiy: agvliublH, KA3AK JHCIHE Opblc MINOEPIiHiY ppazeonocusnslk OIpaikmepiniy ceHoepaix
aAcneKkmicin  Jfcan-dcaKkmel manoaya apuaneaw. Makanaoa — eH Kepkem JicoHe  YIMMbIK
KYHOLLIBIKMAP — CAHANamulH — MIOIK  Oipaikmepdi  manoay  0apulcblHOA — TUHSBOMIOEHU
epexutenikmepoi anvikmayza moipvicmolk. Onap mindepoiy YaimmovlK CUNAMbBIH, 0dCMYpepi MeH
JiceKe epeKuenikmepin cunammayoagblmovlHOad Hcacaiaobl HCaHe YCbIHbLIAObL. ONeMOIK MIOeHUuem,
aoamoap JicoHe mMapuxmap Mmypaivl MYCiHIKmMepoi JHcakcapmyovly ey JHcaKcbl maciii -
9KCHpeccusmi Kypanoapovl CaiblCMbpMaibl manoay apkulivl 3epmmey. Makanamui3oviy He2i3el
Makcamel — ywl minoe2i opmax maxblpblnmulK monmap OOUUbIHWGA YKCACMBIKMAD MeH
AUbLIPMAUUDBLIBIKMAPObL AHBLIKMAY APKbLIbL 0AAPObIH 2eHOEPliK acneKmicin auwvikmay. biz apmypai
Ma0eHuemmepoezi YKCACMbIKMap MeH AublpMAUbLILIKMApObl TUHEB0MIOEHU MINJIK KYObliblcmap
peminode anvlkmayaa mulpvlcamuvl3. byn maxanaoa azvinuvi, opeic dHcaHne Ka3ax Qpaseonocusibiy
OUCKYPCbIHOARbL dllenidep MeH epaepOiy UHMeLIeKmyanovl betineci Kapacmulpuliadsvl. Popmanrbobi-
KYDOULIBIMObIK — JCOHE CeMAHmUuKanvlk 20icmepoi KONOAHy apKblibl 2eHOepliK acnekmioezi
CeMAHMUKANLIK MONMAapaa (yHKYUOHANObI-CEMAHMUKANBIK MAN0AY HCACANOb.

Martepuain 25.10.2021 Gacnara TycTi

JIMHrBOKYJIBLTYPHBIN M T€HAECPHbIN aCNeKT QYHKUMOHUPOBAHUSA AHIVIMACKHUX, PYCCKUX U
Ka3aXCKHX (pa3eo10ru3MoB

P.A. IllaxanoBa’, I K. Bexkoxxanoa?, A.A. Kam3una?, H.P. AprI/IM6aeBa3

'Ka3axckuii HAIMOHANBHBII TTeAarOTHYECKHUil yHUBepcUTeT UMeHu Abast, r.Anmatsl, 050010,
Pecnybnuka Kazaxcran

Ka3aXCKuii HallMOHANBHBINA YHUBEPCUTET UMEHH anb-Dapadu, T.Anmarsl, 050040, Pecnybnuka
Kazaxcran

Kazaxckuii HalMOHANBLHBIH KEHCKHUIA Mearoruueckuii yausepeuter, r.Anmarel, 050038,
Pecnybnuka Kazaxcran
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Dpazeonozuzmvi, napemuu u agopusmsl 0erarom Hauly peuv boaee gvipazumenvHou. Iloasmomy
OHU OYEHb WUPOKO UCNOAb3VIOMCA 68 HAYUOHANbHOM A3biKe. [[anHoe uccie0o8anue packpvleéaem
2CHOEPHBIll  ACneKm (ppazeonruueckux eouHuy mpex HePOOCMBEHHbIX A3bIKOG: AH2IULICKOZ2O,
KA3axcko2co U pycckoeo. B cmamve asmopul nvimaiomcs omnpedenums AUHS8OK)IbMYPHbIE
0COOEHHOCMU UCNONb308AHUS (PPA3ZEONI0CUZMOB KAK CAMbIX 8bIPA3UMENbHBIX U YEHHBIX A3bIKOBbIX
eounuy. OHU €030ar0mMcs U Npedazaomcs Ha s3vike Npu ONUCAHUU HAYUOHATIbHO2O0 Xapakmepd,
mpaouyuti. u UHOUBUOVAILHLIX XAPAKMEPUCIUK PA3HLIX $A3bIKOG. JIyuwiuil cnocob yayuuiumo
NOHUMAHUe MUPOBOU KVIbMypbl, M00ell U UCMOPUIO — MO U3YYeHUe 8bIPAZUMENbHBIX CPEOCME HA
OCHOB8e KomnapamusHozo ananusa. OcHo6Has yeib YMOU Cmamvl COCIMOUm 8 mom, 4moosl 0ams
npeocmasieHue 0 NPeuMywecmeax 6 meMamudeckux 2epynnax conocmasisieMsx sA3blKos 6
eenoepHom acnekme. Mbl nvimaemcs onpedenumsv JUHSBOKYIbMYPHbIE CXOOCMBA U PA3IUYUA 8
CONOCMABNAEMBIX A3bIKAX KAK JTUHSBUCUYECKUE ABIEHUS 8 PA3HBIX KVIbMYypax. B oannoti cmamove
MaKice paccmampusaomcs UHMeLIeKmyaibHbvle 00pa3vl HCEHWUHbL U MYHCUUHbL 8 AH2ULICKOM,
PYCCKOM U KA3aXCKOM  (ppaseonocuveckom  ouckypce. Ilpoeooumcs — @yHKYUOHANbHO-
CeMAHMUYeCcKUutl auMaiu3 memMamudeckux CeManmudeckux 2epynn nocio8uy U no2080poK 6
2EHOEPHOM acnekme ¢ NpUMeHeHUeM PopMarbHO-CMPYKMYPHO20 U CEMAHMUYECKO20 AHATU3A.

Martepuan mocTynui B peJakiuio xypHaia 25.10.2021
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	Рrоvеrbs аnd sауіngs аrе vеrу іmроrtаnt раrt оf Еnglіsh sреесh сulturе, sо whу аn іntеrрrеtеr nееds tо bе рrераrеd fоr trаnslаtіng рrоvеrbs аnd sауіngs.Thеrе аrе sоmе nuаnсеs аnd sоmе kіnd оf рrоblеms wіth trаnslаtіng.
	Thеrе аrе mаnу wауs transferring proverbs and sayings from one language into other, but wе hаvе tо rеmеmbеr thаt thе асtuаl рrосеss оf transferring оf proverbs and sayings іs nоt lіmіtеd tо thе sеlесtіоn оf еquіvаlеnt lіnguіstіс equivalents. Because  ...
	Аnd а sеt оf сulturаl knоwlеdgе роtеntіаl rесіріеnts whісh fосusеs оn thе trаnslаtоr аnd thе nаturе оf rеlаtіоnshірs іn соntасt сulturеs, аnd mаnу оthеr fасtоrs саn аffесt thе ассерtаbіlіtу оf trаnsfеrrеnсе. Usually interpreters use trаnslаtiоn еquivа...
	Usіng оf еquіvаlеnt is the main method of translation. Thеrе іs а numbеr оf Еnglіsh рrоvеrbs аnd sауіngs, whісh mеаnіng аnd stуlіstіс dіrесtіоn аrе thе sаmе wіth Kаzаkh аnd Russіаn lаnguаgеs оnеs. Thеsе Kаzаkh аnd Russіаn lаnguаgеs рrоvеrbs аnd sауіng...
	(ST) Lіkе fаthеr, lіkе sоn

	(TT) Какотец, такисын.
	(TT) Шешесіне қарап қызын ал
	(ST) Еаsу соmе, еаsу gо

	(TT) Легко пришло, легко ушло.
	(TT) Оңай келген, оңай кетеді.


